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Mandátna zmluva na výkon Technického dozoru investora  

uzatvorená podľa § 566 a nasl. Obchodného zákonníka č. 513/1991 Zb. v platnom znení 

(ďalej aj „zmluva“) 

 

medzi zmluvnými stranami: 

 

Mandant  

Názov:    Obec Cerovo  

Adresa:    Cerovo 259, 962 52 Cerovo 

Zastúpená:    Mgr. Margita Boďová 

IČO:     00319775 

DIČ:     2021152441 

Bankové spojenie:   Prima banka Slovensko, a. s.  

IBAN:    SK20 5600 0000 0014 0137 9001 

Tel.:     +421 905 973 749 

e-mail:    starosta@obeccerovo.sk        

(ďalej len ako „Mandant“)  

 

Mandatár  

Názov:    Juraj Remiar   

Adresa:    Mládežnícka 27 , 974 04 Banská Bystrica  

Zastúpený:    Juraj Remiar 

IČO:    338 975 49   

DIČ:     102 055 0256  

Bankové spojenie:  TATRA BANKA, a.s.  

IBAN:     SK49 1100 0000 0029 4825 3706  

Zapísaný:  Živnostenský register, Okresný úrad Banská Bystrica 

číslo živnostenského registra: 601-9716 

Kontaktná osoba:  Juraj Remiar   

Tel.:     0918 228 401  

e-mail:    jurajremiar65@gmail.com   

(ďalej len ako „Mandatár“)  

 

Článok I. 

Úvodné ustanovenia 

 

1. Mandant je podľa § 7 ods. 1 písm. b) zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „zákon o 

verejnom obstarávaní“) verejným obstarávateľom a pri zadávaní zákaziek na dodanie tovarov, 

uskutočnenie stavebných prác a poskytovanie služieb je povinný používať postupy určené 

týmto zákonom.  

 

2. Mandatár je úspešný uchádzač vybratý postupom verejného obstarávania podľa ustanovení  

§ 108 zákona o verejnom obstarávaní.  

 

3. Mandant je investor stavby „Výmena okien, zateplenie fasády a strechy ZŠ Cerovo“ (ďalej 

len „stavba“) podľa schválenej projektovej dokumentácie „Výmena okien, zateplenie fasády 

a strechy ZŠ Cerovo z VIII/2024 vypracovanej projektovou kanceláriou PROJEKT ateliér NB 

s.r.o., Bernolákova č. 36/11, 968 01 Nová Baňa (ďalej len „projektová dokumentácia“).  

 

4. Mandant má záujem pri výstavbe stavby spolupracovať s Mandatárom.  
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5. Pre účely tejto zmluvy sa za riadne zhotovenú stavbu považuje stavba, ktorá je vykonaná 

podľa podmienok uvedených v uzatvorenej zmluve o dielo so zhotoviteľom stavby (ďalej len 

„zhotoviteľ“), projektovej dokumentácie, platných právnych predpisov a STN EN, spĺňa 

všetky podmienky uložené dotknutými orgánmi, je v plne funkčnom stave, na ktorej boli 

odstránené všetky vady a nedorobky a bol podpísaný Protokol o odovzdaní a prevzatí stavby.  

 

Článok II. 

Predmet zmluvy 

 

1. Mandatár sa zaväzuje, že vykoná pre Mandanta činnosti stáleho Technického dozoru investora 

a iných služieb v rozsahu vymedzenom v článku III. tejto zmluvy pri realizácii projektov 

Mandanta na zhotovení stavby špecifikovaných v platnej projektovej dokumentácii.  

 

2. Mandant sa zaväzuje Mandatárovi vyplatiť za výkon  uvedený v článku III dohodnutú odplatu.  

 

3. Mandant splnomocňuje Mandatára na vykonanie príslušných úkonov, spojených so splnením 

predmetu tejto zmluvy a na všetky právne úkony týkajúce sa zastupovania Mandanta v 

súvislosti so splnením predmetu tejto zmluvy, napr. zastupovanie v kolaudačnom konaní. 

Mandant v rozsahu plnenia predmetu tejto zmluvy na základe predchádzajúcej písomnej 

žiadosti Mandatára udelí Mandatárovi plnú moc.  

 

Článok III. 

Technický dozor investora 

 

1. Mandatár sa zaväzuje na výkon poskytovania služieb Mandantovi v procese verejného 

obstarávania na zhotoviteľa stavby minimálne v rozsahu: 

• naštudovanie projektovej dokumentácie v rámci prípravy a realizácie verejného 

obstarávania, ktoré vyhlási Mandant za účelom uzatvorenia zmluvy o dielo s úspešným 

uchádzačom ako zhotoviteľom  

• naštudovanie, kontrola a pripomienkovanie súťažných podkladov, poradenstvo pri 

príprave odpovedí na žiadosť o vysvetlenie súťažných podkladov a iných dokumentov 

k verejnej súťaži, poradenstvo pri príprave podkladov v prípade podania námietok vo 

všetkých štádiách procesu verejného obstarávania; 

• oboznámenie sa so stavebným povolením na vykonávanie diela; 

• súčinnosť pri pripomienkovaní návrhu zmluvy o dielo so zhotoviteľom, a to z 

technického a procesného (realizačného) hľadiska; 

• kontrola, asistencia a poradenstvo pri vyhodnotení prijatých ponúk v rámci verejného 

obstarávania na zhotoviteľa diela, člen komisie na vyhodnotenie splnenia podmienok 

účasti vo verejnom obstarávaní na zhotoviteľa diela a člen komisie na vyhodnotenie 

ponúk v rámci verejného obstarávania na zhotoviteľa diela s právom ich 

vyhodnocovania. 

2. Mandatár sa zaväzuje na výkon stáleho Technického dozoru investora počas realizácie prác 

zhotoviteľom a inžiniersku činnosť pre zabezpečenie právoplatných kolaudačných rozhodnutí 

alebo iných rozhodnutí potrebných pre uvedenie stavby do užívania minimálne v rozsahu : 

• účasť na odovzdaní staveniska, fyzické odovzdanie a fyzická obhliadka staveniska so 

zhotoviteľom stavby;  

• implementácia podmienok uvedených v zmluve o dielo do procesu odovzdania a 

prevzatia staveniska;  

• zápisničné odovzdanie staveniska zhotoviteľovi stavby;  

• kontrola včasného zavedenia stavebného denníka a potvrdenie v ňom termínu začatia 

výstavby;  
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• podieľanie sa na vzájomných konzultáciách medzi zhotoviteľom stavby a 

projektantom stavby (autorským dozorom) zameraných na objasnenie 

nejednoznačných návrhov a požiadaviek;  

• sledovanie, či práce sú vykonávané v súlade s platnými zákonmi a vyhláškami, 

podmienkami zmluvy, projektovou dokumentáciou;  

• kontrola plnenia zmluvných povinností na stavenisku zo strany zhotoviteľa;  

• monitoring zmluvných vzťahov so zhotoviteľom, implementácia zmluvných 

povinností, návrhy a odporúčania z hľadiska zmluvných vzťahov a povinností 

zhotoviteľa;  

• sledovanie a kontrola kvality vykonaných prác a technológií realizovaných prác v 

súlade s platnými normami a predpismi;  

• kontrola kvality montáže, vykonávania zálievok, zvarov a iných spojov;  

• osobitná kontrola tých častí diela, ktoré budú pri ďalších prácach zakryté alebo sa stanú 

neprístupné;  

• monitorovanie kvality prác z hľadiska zmluvných vzťahov;  

• komunikácia so zástupcami zhotoviteľa vo veciach kontroly kvality;  

• upozornenie zhotoviteľa zápisom na všetky okolnosti, ktoré môžu spôsobiť zníženie 

kvality stavby, pokiaľ sú mu známe;  

• denná kontrola po vecnej stránke množstiev realizovaných prác a zaznamenávanie 

zistených množstiev;  

• pravidelná kontrola vedenia stavebného denníka a úplnosť záznamov v súlade s 

podmienkami zmluvy o dielo;  

• kontrola zmluvných a riadiacich harmonogramov, kontrola postupov prác podľa 

časového harmonogramu výstavby a podľa hraničných termínov zmlúv, 

upozorňovanie Mandanta (investora) na prípadné neplnenie týchto termínov, príprava 

podkladov na uplatnenie majetkových sankcií podľa zmluvy o dielo;  

• administrácia a sledovanie plnenia detailných harmonogramov výstavby, súlad s 

detailnými harmonogramami, monitorovanie plnenia detailných harmonogramov, 

návrhy a odporúčania;  

• sledovanie dohodnutých čiastkových termínov stavby;  

• organizácia a vedenie kontrolných dní a vyhotovenia zápisov z týchto kontrolných dní;  

• organizácia a vedenie kontrolných dní stavby na koordináciu prác s poddodávateľmi 

zhotoviteľa (podľa potreby);  

• aktívna účasť na poradách z hľadiska plnenia úloh, asistencia pri príprave agendy a 

priebehu porád, kontrola plnenia úloh z porád;  

• zabezpečenie nahlásenia archeologických nálezov alebo iných historických pamiatok;  

• bezodkladne informovanie Mandanta (investora) o všetkých závažných 

skutočnostiach na stavbe;  

• spolupráca s projektantom a so zhotoviteľom na prípadnom odstránení nedostatkov 

projektu;  

• kontrola navrhovaných zmien z hľadiska správnosti výkazov výmer a cien;  

• preverovanie, či zhotoviteľ vykonáva predpísané a dohodnuté skúšky materiálov, 

konštrukcií, prác a či tieto skúšky vykonávajú aj jeho poddodávatelia, vyžadovanie 

dokladov a kontrola výsledkov, ktoré preukazujú požadovanú kvalitu;  

• účasť na funkčných a komplexných skúškach;  

• sledovanie a vyžadovanie spolu s dodávkami materiálov, strojov a konštrukcií 

predpísanej dokumentácie, najmä dokladov o ich kvalite;  

• kontrola riadneho uskladňovania materiálov, konštrukcií, zariadení, strojov na 

stavenisku;  

• upozorňovanie, aby zhotoviteľ nepoškodzoval verejné priestranstvá a podzemné 

vedenia súvisiace so stavbou alebo tie, ktoré používa pre výstavbu;  
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• dohliadať na spôsob a postup realizácie diela a v prípade zistenia porušenia predpisov 

ochrany zdravia pri práci alebo požiarnej bezpečnosti upozorňovať na túto skutočnosť 

zhotoviteľa zápisom do stavebného denníka a prijímať nápravné a sankčné opatrenia 

• sledovanie, aby zhotoviteľ po ukončení prác uviedol verejné priestranstvá a 

komunikácie do pôvodného stavu;  

• spolupráca pri vypracovaní podkladov pre záverečné hodnotenie stavby;  

• riadenie a administrácia odovzdávania projektu skutočného vyhotovenia stavby;  

• spolupráca pri vypracovaní podkladov pre odovzdanie a prevzatie stavby;  

• administrácia príslušnej dokumentácie, príprava protokolov;  

• riadenie procesu prevzatia stavby (diela);  

• administrácia fyzického preberania (protokoly);  

• riadenie a administrácia súpisu vád a nedorobkov;  

• riadenie odstraňovania vád a nedorobkov z hľadiska zmluvných vzťahov;  

• fyzická kontrola odstraňovania vád a nedorobkov;  

• príprava podkladov pre kontrolu nákladov a fakturácií, odsúhlasovanie vykonaných 

prác, kontrola súpisov;  

• výkon kontroly nákladov a fakturácií, príprava podkladov pre fakturáciu;  

• kontrola záverečnej fakturácie; príprava a organizácia technických prehliadok 

ukončených častí stavby;  

• zabezpečenie vydania všetkých rozhodnutí štátnych organizácií a iných dotknutých 

orgánov pre zabezpečenie vydania kolaudačných rozhodnutí  

• zabezpečenie vydania kolaudačných rozhodnutí; 

• komunikácia so zhotoviteľom, spracovanie zápisov a protokolov a ich distribúcia;  

• administrácia zoznamov dokumentácie;  

• fyzické odovzdanie dokumentácie skutočného zrealizovania stavby vrátane 

dokladovej časti  Mandantovi minimálne v rozsahu podľa Prílohy č. 11  Sadzobníka 

Unika 2026.  

 

Článok IV. 

Práva a povinnosti Mandatára pri Technickom dozore investora 

 

1. Mandatár sa môže odchýliť od pokynov Mandanta, len ak je to naliehavo nevyhnutné v 

záujme Mandanta a Mandatár nemôže včas dostať jeho súhlas; ani v takom prípade sa 

Mandatár nesmie od pokynov odchýliť, ak to zakazuje táto zmluva alebo Mandant. O každom 

odchýlení sa od pokynov je Mandatár povinný Mandanta vždy bezodkladne písomne 

informovať.  

 

2. Mandatár musí zabezpečiť súčinnosť zhotoviteľa podľa požiadaviek Mandanta, ktoré 

vyplynuli zo zápisu z odovzdania staveniska zhotoviteľovi, zo zápisov z kontrolných dní 

alebo iných požiadaviek Mandanta. 

 

3. Mandatár je povinný vykonať Technický dozor investora podľa tejto zmluvy osobne alebo 

prostredníctvom kvalifikovaných tretích osôb s potrebnou praxou na základe písomného 

súhlasu Mandanta.  

 

4. Mandatár sa zaväzuje vykonávaním svojej činnosti zabezpečiť všetky potrebné úkony tak, aby 

bola stavba v termíne stanovenom v zmluve o dielo so zhotoviteľom stavby ukončená, a aby 

boli zo strany zhotoviteľa a jednotlivých dodávateľov stavby podpísané Preberacie protokoly, 

obsahujúce protokoly o odstránení všetkých vád a nedorobkov v zmysle príslušnej zmluvy o 

dielo.  
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5. Mandatár písomne upozorní Mandanta na možné ťažkosti pri plnení zmluvných povinností, 

ktoré vyplývajú zhotoviteľovi diela z príslušnej zmluvy na zhotovenie stavby a vynaloží 

všetko úsilie na ich odstránenie a zabezpečí súčinnosť Mandatára podľa požiadaviek 

Mandanta.  

 

6. Mandatár sa zaväzuje umožniť výkon finančnej kontroly/auditu/overovania príslušnými 

oprávnenými osobami uvedenými v nasledujúcom odseku a vytvoriť podmienky pre jej výkon  

v zmysle príslušných právnych predpisov Slovenskej republiky a právnych aktov Európskej 

únie a ako kontrolovaný subjekt pri výkone kontroly riadne plniť povinnosti, ktoré mu 

vyplývajú z uvedených predpisov, a to počas platnosti a účinnosti tejto Zmluvy, počas 

platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP a to až do 31.12.2030. Uvedená doba sa predĺži 

v prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v článku 90 Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006  

alebo článku 32 Vykonávacieho Nariadenia Komisie (EÚ) č. 908/2014 o čas trvania týchto 

skutočností. Mandatár sa zaväzuje podrobiť sa aj výkonu kontroly poverenými 

zamestnancami Mandanta. Poverení zamestnanci Mandanta vykonávajúci kontrolu majú 

počas celého trvania oprávneného obdobia Modernizačného fondu, najmenej do 31.12.2030, 

prístup ku všetkým obchodným dokumentom Mandatára súvisiacich s výdavkami a plnením 

povinností podľa tejto Zmluvy. 

 

7. Oprávnenými osobami pre účely tohto článku zmluvy sú najmä: 

a) zástupcovia Mandanta a nimi poverené osoby, 

b) zástupcovia Modernizačného fondu, prípadne iných relevantných orgánov a nimi 

poverené osoby, 

c) Najvyšší kontrolný úrad SR, Úrad pre verejné obstarávanie, Úrad vládneho auditu, 

OLAF, Certifikačný orgán a nimi poverené osoby, 

d) orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby, 

e) splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov, 

f) orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ, 

g) osoby prizvané alebo poverené orgánmi uvedenými v písm. a) až f) v súlade 

s príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky a Európskej únie.  

 

Článok V. 

Práva a povinnosti Mandanta pri Technickom dozore investora 

 

1. Mandant je povinný:  

a) odovzdať včas Mandatárovi všetky stavebné povolenia, vyjadrenia dotknutých účastníkov 

územného a stavebného povolenia, platnú projektovú dokumentáciu, ako aj ostatné 

dokumenty, informácie a svoje pokyny, ktoré sú potrebné na riadne vykonávanie 

Technického dozoru investora podľa tejto zmluvy;  

b) poskytovať Mandatárovi súčinnosť a v prípade potreby sa s ním dohodnúť na ďalšom 

postupe;  

c) písomne upozorniť Mandatára na možné ťažkosti pri plnení zmluvných povinností podľa 

článku III a vynaložiť všetko úsilie na ich odstránenie;  

d) písomne oznámiť Mandatárovi skutočnosti týkajúce sa uzatvorenia predmetných zmlúv 

so zhotoviteľom stavby. 

2. O odovzdaní dokumentácie podľa predchádzajúceho bodu sa spíše osobitný zápis s podpismi 

oboch zmluvných strán.  

 

3. Ak Mandant nesplní povinnosti vyplývajúce z ods. 1 tohto článku zmluvy, Mandatár 

nezodpovedá za nesplnenie povinnosti vykonať technický dozor.  

 



6/18 
 

4. Všetky informácie vyplývajúce z poskytnutého spolupôsobenia Mandanta podľa 

predchádzajúceho bodu a ďalej pre účely tejto zmluvy sú predmetom mlčanlivosti zmluvných 

strán, ku ktorej sa touto zmluvou zaväzujú s tým, že tieto informácie Mandatár nebude 

poskytovať tretím osobám bez písomného súhlasu Mandanta.  

 

Článok VI. 

Spôsob uskutočnenia prác Technického dozoru investora 

 

1. Mandatár bude vykonávať svoju činnosť Technického dozoru investora na stavbe v rozsahu 

dohodnutom v článku III. tejto zmluvy.  

 

2. Pri vykonávaní prác bude Mandatár dodržiavať všeobecné záväzné predpisy, technické 

normy, dojednania tejto zmluvy a zmluvy o dielo so zhotoviteľom stavby, bude sa riadiť 

zápisom z odovzdania staveniska, požiadavkami Mandanta písomne zapísaných v zápisoch 

z kontrolných dní stavby, zápismi a písomnými dohodami zmluvných strán a vyjadreniami 

verejnoprávnych orgánov a organizácií.  

 

3. Mandatár zodpovedá za škodu na veciach prevzatých od Mandanta na vykonanie Technického 

dozoru investora a na veciach prevzatých od Mandanta od tretích osôb, ibaže by túto škodu 

nemohol odvrátiť ani pri vynaložení odbornej starostlivosti.  

 

4. Mandatár nie je v omeškaní po dobu, kedy nemohol plniť predmet svojej činnosti z dôvodov 

na strane Mandanta a jeho zmluvných partnerov, na čo je však povinný bez zbytočného 

odkladu písomne upozorniť Mandanta s bližším popisom príslušnej prekážky.  

 

Článok VII. 

Finančné dojednania, doba trvania a sankcie 

 

1. Odplata podľa Zmluvy je stanovená dohodou zmluvných strán a v súlade so  zákonom  č. 

18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o cenách“), vyhláškou 

Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon 

o cenách a je dojednaná ako maximálna a konečná  sú v nej zahrnuté všetky náklady, činnosti, 

práce, výkony alebo služby nevyhnutné za účelom riadneho splnenia predmetu mandátnej 

zmluvy. 

  

2. Odplata za činnosti, ktoré Mandatár vykoná pre Mandanta je dohodnutá v celkovej výške ceny:  

Celková cena za poskytovanie služieb: 48 000,00 EUR  

(slovom: štyridsať osem tisíc eur) 

z toho 

 

a) Z celkovej ceny za je za cena činnosť  uvedenú v bode 1. článku III: 

• Celková cena za činnosť:  8 000,00 EUR  

(slovom: osem tisíc eur) 

 

b) Z celkovej ceny je za  cena činnosť uvedenú v bode 2 článku III: 

• Celková cena za činnosť:  40 000,00 EUR  

(slovom: štyridsať tisíc eur) 

 

3. Mandatár je oprávnený vystaviť faktúry za jednotlivé činnosti uvedené v článku III 

nasledovne: 

a) na celkovú cenu uvedenú v bode 1 písm. a) tohto článku zmluvy po ukončení procesu 

verejného obstarávania na zhotoviteľa stavby; 
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b) na cenu uvedenú v bode. 1 písm. b) tohto článku bude  Mandatár účtovať odplatu 

čiastkovými faktúrami na základe pomeru celkovej ceny činnosti uvedenej v bode. 1 písm. b) 

tohto článku  a celkovej doby výstavby stavby uvedenej v zmluve o dielo so zhotoviteľom 

stavby takto:  

 

O= CCC / CLV 

O= odplata 

CCC = celková cena činnosti  uvedená v ods. 1 písm. b) tohto článku.  

CLV= celková lehota výstavby v mesiacoch uvedená v zmluve o dielo so zhotoviteľom 

stavby 

 

4. Lehota splatnosti faktúr bola zmluvnými stranami dohodnutá na 30 kalendárnych dní odo dňa 

jej doručenia Mandantovi.   

 

5. V prípade predĺženia celkovej lehoty výstavby stavby uvedenej v zmluve o dielo so 

zhotoviteľom stavby Mandatár nemá nárok na zvýšenie ceny činnosti uvedenej v bode 1 písm. 

b) tohto článku.  

 

6. Faktúra musí mať náležitosti daňového dokladu, musí byť vystavená v 2 rovnopisoch a musí 

obsahovať tieto údaje:  

• označenie Mandatára a Mandanta: obchodné meno, sídlo/miesto podnikania, IČO, 

DIČ,  

• číslo a názov tejto zmluvy,  

• číslo faktúry, dátum vyhotovenia faktúry, dátum zdaniteľného plnenia,  

• deň odoslania, deň splatnosti faktúry,  

• označenie peňažného ústavu a číslo účtu v štruktúre BIC a IBAN, v prospech ktorého 

sa platba vykoná,  

• označenie predmetu plnenia,  

• suma požadovaná na platbu v EUR zaokrúhlená na dve desatinné miesta,  

• náležitosti pre účely DPH (sadzba DPH, DIČ),  

• pečiatku a podpis Mandatára,  

• názov projektu: Výmena okien, zateplenie fasády a strechy ZŠ Cerovo,  

 

7. V prípade, že faktúra nebude obsahovať náležitosti uvedené v tejto zmluve, Mandant je 

oprávnený vrátiť ju Mandatárovi na doplnenie. V takom prípade sa preruší plynutie lehoty 

splatnosti a nová lehota splatnosti začne plynúť doručením opravenej faktúry Mandantovi.  

 

8. Mandant neposkytuje zálohové platby.  

 

9. Cena sa považuje za uhradenú dňom pripísania finančných prostriedkov na účet Mandatára.  

 

10. V prípade, že dôjde k zrušeniu alebo odstúpeniu od tejto zmluvy z dôvodov na strane 

Mandanta, bude Mandatár fakturovať Mandantovi vykonanú činnosť vo vzájomne 

dohodnutom rozsahu, a to podielom dohodnutej ceny.  

 

11. V prípade omeškania Mandanta s úhradou faktúry môže si Mandatár uplatniť dohodnutý úrok 

z omeškania vo výške 0,02 % z fakturovanej sumy za každý deň omeškania.  

 

12. Doba trvania výkonu Technického dozoru investora   je od začatia verejného obstarávania na 

zhotoviteľa stavby do vydania posledného kolaudačného alebo iného rozhodnutia potrebného 

pre uvedenie stavby do užívania.  

 



8/18 
 

13. Nijaká zo zmluvných strán nie je oprávnená jednostranne postúpiť svoje práva a povinnosti 

vyplývajúce z tejto zmluvy, vrátane finančných pohľadávok, na inú osobu bez písomného 

súhlasu druhej zmluvnej strany.  

 

Článok VIII. 

Subdodávateľská doložka 

 

1. Mandatár nesmie službu ako celok odovzdať na plnenie inému subjektu. Mandatár je 

oprávnený zveriť vykonanie niektorej etapy služby, resp. ucelenej časti služby (t. j. nie celej 

služby) tretej osobe (subdodávateľovi) uvedenej v Zozname subdodávateľov (príloha č.1 ). 

 

2. Zoznam subdodávateľov, ktorí sa budú podieľať na realizácií niektorej etapy resp. ucelenej 

časti služby (v minimálnom rozsahu obchodné meno, sídlo alebo miesto podnikania, IČO a 

pod.) a tiež údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa v minimálnom rozsahu meno a 

priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia, e-mail a telefónne číslo, tvoria prílohu tejto 

zmluvy 

 

3. Počas trvania zmluvy je Mandatár oprávnený zmeniť subdodávateľa výlučne len na základe 

písomného odsúhlaseného dodatku k tejto zmluve, pričom je povinný rešpektovať nasledovné 

pravidlá: 

a. subdodávateľ, ktorého sa týka návrh na zmenu, musí byť zapísaný v registri partnerov 

verejného sektora podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného 

sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o registri 

partnerov verejného sektora“ alebo „zákon č. 315/2016 Z.z.“), ak mu takáto povinnosť 

vyplýva z právneho predpisu,  

 

b. subdodávateľ, ktorého sa týka návrh na zmenu, musí byť schopný realizovať príslušnú 

časť predmetu zákazky v rovnakej kvalite, ako pôvodný subdodávateľ a musí spĺňať 

rovnaké podmienky, ako pôvodný subdodávateľ (ak boli stanovené), 

 

c. Mandatár oznámi Mandantovi návrh na zmenu subdodávateľa spolu s predložením 

dokladov preukazujúcich splnenie podmienok uvedených vyššie a percentuálnym 

podielom subdodávky vo vzťahu k zmluve, ktorá má byť prostredníctvom navrhovanej 

osoby poskytovaná Mandantovi. 

 

4. Návrh na zmenu subdodávateľa s aktualizovaným znením prílohy tejto zmluvy podľa bodu 1 

tohto článku musí Mandatár predložiť Mandantovi najneskôr 10 dní pred začatím plánovanej 

subdodávky. Mandant má právo odmietnuť podpísať dodatok a požiadať Mandatára o určenie 

iného subdodávateľa, ak má na to dôvody (napr. ak nový subdodávateľ nie je zapísaný v 

registri partnerov verejného sektora podľa zákona o registri partnerov, v prípade, ak mu takáto 

povinnosť zo zákona o registri partnerov verejného sektora vyplýva, nekvalitne realizované 

práce konkrétnym subdodávateľom, nesplnenie podmienok pre výmenu subdodávateľa atď.). 

Mandatár je povinný žiadosti Mandanta podľa predchádzajúcej vety bezodkladne vyhovieť a 

navrhnúť iného subdodávateľa, pričom tento subdodávateľ musí spĺňať  povinnosť zápisu v 

registri partnerov verejného sektora podľa zákona o registri partnerov verejného sektora, v 

prípade, ak mu takáto povinnosť zo zákona o registri partnerov verejného sektora vyplýva z 

osobitného právneho predpisu. V prípade nesplnenia povinnosti Mandatára v zmysle prvej 

vety tohto bodu má Mandant nárok na zmluvnú pokutu podľa bodu 14 tohto článku. Zmenou 

nie je prípad, ak fyzická alebo právnická osoba, ktorá má povinnosť byť zapísaná v registri 

partnerov verejného sektora stratí spôsobilosť alebo oprávnenie, ktoré je spojené s 

povinnosťou zápisu v registri partnerov verejného sektora alebo jej takáto spôsobilosť bude 

obmedzená, bude pozbavená alebo bude činnosť na základe oprávnenia, ktoré je spojené s 
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povinnosťou zápisu v registri partnerov verejného sektora pozastavená, prerušená alebo 

zastavená. Mandatár sa zaväzuje pre takýto prípad informovať Mandanta bezodkladne potom, 

ako sa o takejto skutočnosti dozvedel.   

 

5. Zmenu údajov akéhokoľvek aktuálneho subdodávateľa je Mandatár povinný bezodkladne 

písomne oznámiť Mandantovi, pričom zmluvné strany sa výslovne dohodli, že na zmenu 

údajov nie je potrebné uzatvoriť dodatok k zmluve. V prípade nesplnenia povinnosti 

Mandatára v zmysle predchádzajúcej vety má mandant nárok na zmluvnú pokutu podľa bodu 

14 tohto článku. To znamená, že každý jeden neoznámený zmenený údaj sa berie ako jedno 

porušenie. V písomnom dodatku k zmluve, ktorým sa mení pôvodný subdodávateľ, je 

Mandatár povinný uviesť aktuálne a úplné údaje nového subdodávateľa. Mandatár je zároveň 

povinný zmluvu s novým  subdodávateľom predložiť Mandantovi najneskôr 10 dní pred 

plánovaným nástupom subdodávateľa na zhotovenie danej etapy služby, resp. ucelenej časti 

služby. 

 

6. Ak sa na Mandatára a jeho subdodávateľov vzťahuje povinnosť zapisovať sa do registra 

partnerov verejného sektora podľa zákona o registri partnerov verejného sektora, potom je 

Mandatár, ako aj jeho subdodávatelia, povinný dodržať túto povinnosť po celú dobu trvania 

tejto zmluvy, pričom Mandatár sa zaväzuje zabezpečiť splnenie tejto povinnosti aj zo strany 

subdodávateľov. Mandatár je povinný Mandantovi oznámiť akúkoľvek zmenu v jeho zápise 

v registri partnerov verejného sektora, ako aj v zápise jeho subdodávateľov, a to najneskôr 

deň nasledujúci po tom ako k takejto zmene zápisu v registri partnerov došlo. V prípade 

porušenia povinnosti Mandatára podľa tohto bodu, má Mandant nárok na zmluvnú pokutu vo 

výške podľa bodu 14 tohto článku a to za každý deň porušenia, pričom porušenie uvedenej 

povinnosti, ktorá trvá viac ako 15 dní sa považuje za podstatné porušenie zmluvy. Mandatár 

je zároveň zodpovedný za škodu, ktorá Mandantovi vznikne v súvislosti s porušením 

povinnosti Mandatára podľa tohto bodu. 

 

7. Mandatár je povinný zahrnúť do zmlúv so subdodávateľmi služieb, prác a dodávateľmi 

tovarov ustanovenie, že osoby oprávnené na kontrolu budú voči týmto tretím osobám 

vykonávať kontrolu dokumentov a vecnú kontrolu v súvislosti s realizáciou predmetu tejto 

zmluvy, ako aj ustanovenie o možnosti publikovania informácií o nich.  

 

8. Pri vykonávaní predmetu zmluvy subdodávateľom Mandatár zodpovedá Mandantovi tak, 

akoby túto etapu služby, resp. ucelenú časť služby vykonával sám. 

 

9. V prípade, ak Mandatár  preukazoval splnenie podmienok účasti podľa § 34 ZVO inou 

osobou, je povinný pri plnení zmluvy skutočne používať kapacity osoby, ktorej spôsobilosť 

využíva na preukázanie technickej spôsobilosti alebo odbornej spôsobilosti. 

 

10. Mandatár  sa zaväzuje, že pre prípad, ak bude služba realizovaná prostredníctvom 

subdodávateľov uvedených v Zozname subdodávateľov, ktorý je prílohou tejto zmluvy, že 

bude splnená povinnosť zápisu v registri partnerov verejného sektora podľa zákona č. 

315/2016 Z. z. počas trvania tejto zmluvy. V prípade nesplnenia tejto povinnosti alebo pre 

prípad, ak bude subdodávateľ z registra partnerov verejného sektora vymazaný počas trvania 

tejto zmluvy vzniká Mandantovi nárok na zmluvnú pokutu vo výške podľa bodu 14 tohto 

článku. 

 

11. Mandatár je povinný predložiť Mandantovi všetky zmluvy so subdodávateľmi na základe 

písomného požiadania zo strany Mandanta v lehote 5 pracovných dní odo dňa doručenia 

žiadosti.  
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12. Mandant si vyhradzuje právo pre prípad, ak vzniknú dôvody na odstúpenie od zmluvy podľa 

§ 15 ods. 1 zákona 315/2016 Z. z., a Mandant nevyužije právo na odstúpenie od zmluvy, že 

Mandantovi vzniká nárok na zmluvnú pokutu podľa bodu 14 tohto článku. Ak registrujúci 

orgán rozhodne o výmaze z dôvodov ustanovených v § 13, § 14 a § 15 zákona č. 315/2016 Z. 

z. považuje sa takéto konanie za podstatné porušenie zmluvy a Mandant má právo odstúpiť 

od zmluvy. Ak Mandant neodstúpi od zmluvy, Mandantovi vzniká nárok na zmluvnú pokutu 

vo výške podľa bodu 14 tohto článku. 

 

13. Ak v registri nie je zapísané overenie identifikácie konečného užívateľa výhod v súvislosti s 

plnením zo zmluvy oprávnenou osobou a ak nie je overená identifikácia konečného užívateľa 

výhod k 31. decembru kalendárneho roka alebo ak v registri nie je zapísaná oprávnená osoba 

dlhšie ako 30 dní, Mandant nebude plniť zmluvu Mandatárovi. O tejto skutočnosti Mandatár 

bezodkladne písomne informuje Mandatára.  

 

14. Mandant má právo požadovať od Mandatára uhradenie zmluvnej pokuty vo výške 5% z ceny 

uvedenej v bode 2 článku III, a to za každé porušenie ktorejkoľvek z vyššie uvedených 

povinností a to aj opakovane. Zároveň má Mandant v prípade porušenia týchto povinností 

právo odstúpiť od zmluvy a má právo na náhradu škody, ktorá Mandantovi v tejto súvislosti 

vznikne. 

 

Článok IX. 

Ukončenie zmluvy 

 

1. Túto zmluvu možno ukončiť:  

a) písomnou dohodou zmluvných strán alebo  

b) odstúpením od zmluvy podľa bodu 2 až bodu 5 tohto článku alebo  

c) odstúpením od zmluvy z dôvodu podstatného porušenia zmluvných povinností. 

 

2. V prípade, že poskytovateľ dotácie identifikuje nedostatky, ktoré by mali alebo mohli mať 

vplyv na výsledok verejného obstarávania (VO) a Mandant nesúhlasí s výškou ex ante 

finančnej opravy, je Mandant oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť. Zmluva zaniká od 

momentu doručenia odstúpenia.  

 

3. V takom prípade patrí Mandatárovi odmena len za služby preukázateľne, riadne a bezvádne 

zrealizované do dňa doručenia odstúpenia od Zmluvy. Rozsah zrealizovaných služieb bude 

určený na základe písomného akceptačného protokolu / súpisu vykonaných prác podpísaného 

oboma zmluvnými stranami.  

 

4. Finančné vyrovnanie (vyplatenie alikvotnej časti odmeny) bude realizované na základe 

faktúry vystavenej Mandatárom so splatnosťou 30 dní od obojstranného podpisu 

akceptačného protokolu. 

 

5. Zmluvné strany sa dohodli, že Mandant je oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť bez 

akýchkoľvek sankcií, zmluvných pokút alebo nárokov Mandatára na náhradu škody (vrátane 

ušlého zisku), ak nastane ktorákoľvek z nasledujúcich skutočností:  

a) Mandantovi nebudú zo strany poskytovateľa NFP pridelené finančné prostriedky na 

realizáciu predmetu tejto Zmluvy,  

b) príslušná zmluva o poskytnutí NFP bude ukončená, alebo  

c) poskytovateľ NFP neodsúhlasí financovanie predmetu tejto Zmluvy v plnom rozsahu.  

Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom jeho doručenia Mandatárovi. 

 

6. Za podstatné porušenie zmluvných povinností zmluvné strany považujú najmä:  
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a) opakované, t. j. aspoň dvojnásobné, nesplnenie povinnosti Mandatára podľa čl. III alebo čl. 

IV napriek predchádzajúcemu písomnému upozorneniu Mandanta;  

b) výkon technického dozoru investora osobou nespĺňajúcou kvalifikačné požiadavky podľa 

tejto zmluvy;  

c) porušenie povinností Mandatára podľa čl. VIII;  

d) porušenie povinnosti mlčanlivosti.  

Ostatné porušenia zakladajú nárok Mandanta na ich odstránenie a na prípadnú zmluvnú 

pokutu, nie však právo na odstúpenie od zmluvy. 

 

7. Zmluvné strany sa dohodli za podstatné porušenia zmluvných povinností považovať 

porušenie akejkoľvek povinnosti upravenej v tejto zmluve. Odstúpenie od zmluvy nadobudne 

účinky jeho doručením druhej zmluvnej strane.  

 

Článok X. 

Záverečné a spoločné ustanovenia 

 

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami  a účinnosť 

nasledujúcim dňom po jej zverejnení v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom Vlády 

SR. 

 

2. Túto Zmluvu možno meniť alebo dopĺňať len v súlade s § 18 Zákona o verejnom obstarávaní 

písomnou dohodou Zmluvných strán vo forme číslovaných dodatkov podpísaných obomi 

Zmluvnými stranami.  

 

3. Žiadateľ má právo odstúpiť bez akýchkoľvek sankcií od zmluvy s poskytovateľom v prípade, 

kedy ešte nedošlo k plneniu zo zmluvy medzi žiadateľom/prijímateľom a 

dodávateľom/zhotoviteľom, výsledky kontroly poskytovateľa neumožňujú financovanie 

výdavkov vzniknutých z tohto obstarávania alebo Mandantovi neboli pridelené finančné 

prostriedky zo strany poskytovateľa NFP (netýka sa už realizovaných služieb Mandatára 

v zmysle Článku III, bod 1.). 

 

4. Zmluvné strany berú na vedomie, že zverejnenie zmluvy v Centrálnom registri zmlúv 

vedenom Úradom vlády SR v súlade a v rozsahu zákona o slobodnom prístupe k informáciám 

v znení neskorších predpisov, nie je porušením alebo ohrozením obchodného tajomstva alebo 

dohodnutej mlčanlivosti. Zmluvné strany výslovne súhlasia so zverejnením tejto zmluvy v 

plnom rozsahu v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR. 

 

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, že zverené obchodné informácie nepoužijú pre iné účely ako pre 

plnenie tejto zmluvy.  

 

6. Zástupcovia zmluvných strán sa zaväzujú, že v prípade zmeny sídla a zmeny štatutárnych 

orgánov oprávnených vystupovať za spoločnosť tieto oznámia druhej strane bez zbytočného 

odkladu.  

 

7. Zmluvné strany berú na vedomie, že zmena tejto zmluvy je možná len v súlade s § 18 zákona 

o verejnom obstarávaní a to za predpokladu, že sa nezmenia záväzky Mandatára, ku ktorým 

sa zaviazal vo svojej ponuke. Prípadná zmena tejto zmluvy je možná len písomnou dohodou 

zmluvných strán, a to vo forme číslovaných dodatkov podpísaných oprávnenými zástupcami 

oboch zmluvných strán.  
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8. Zmluvné strany sa dohodli, že prípadné spory sa budú riešiť vzájomnou dohodou, avšak ak 

do 1 mesiaca nedôjde k dohode, ktorákoľvek zmluvná strana je oprávnená postúpiť spor k 

vyriešeniu príslušnému súdu.  

 

9. Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) exemplároch, z ktorých každá zo zmluvných strán dostane 

dve vyhotovenia.  

 

10. V ostatných touto zmluvou neupravených prípadoch sa práva a povinnosti zmluvných strán 

riadia slovenským právnym poriadkom, predovšetkým príslušnými ustanoveniami 

Obchodného zákonníka.  

 

11. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade vzájomnej písomnej korešpondencie sa jej doručenie 

bude uskutočňovať osobne, doporučenou listovou zásielkou s doručenkou alebo kuriérom, 

príp. inou dohodnutou formou na adresu zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto zmluvy 

alebo na inú písomne oznámenú adresu. V prípade neúspešného doručenia, vrátane 

odmietnutia zásielky sa deň vrátenia zásielky odosielateľovi bude považovať za deň riadneho 

doručenia.  

 

12. Ak sa preukáže, že niektoré z ustanovení tejto zmluvy je neplatné alebo neúčinné, takáto 

neplatnosť alebo neúčinnosť nemá za následok neplatnosť alebo neúčinnosť ďalších 

ustanovení zmluvy, alebo samotnej zmluvy ako celku, ak je možné takéto neplatné alebo 

neúčinné ustanovenie oddeliť od zvyšku zmluvy. V takomto prípade sa obe zmluvné strany 

zaväzujú bezodkladne formou dodatku nahradiť takéto ustanovenie novým tak, aby bol 

zachovaný účel sledovaný príslušným neplatným či neúčinným ustanovením v čase jeho 

prijatia, resp. uzavretia tejto zmluvy. Do času uzatvorenia dodatku platia príslušné zákonné 

ustanovenia svojim účelom a zmyslom čo najbližšie neplatnému či neúčinnému ustanoveniu.  

 

13. Zmluvné strany prehlasujú, že si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu so 

všetkými jej ustanoveniami ju slobodne, vážne, dobrovoľne, s určitosťou, nie v tiesni a za 

nápadne nevýhodných podmienok vlastnoručne podpisujú a sú si plne vedomí následkov z nej 

vyplývajúcich.  

 

14. Neoddeliteľnou súčasťou zmluvy je príloha: 

Príloha č. 1 - Zoznam subdodávateľov a podiel subdodávok  

Príloha č. 2 - Protikorupčná doložka 

Príloha č. 3 - Čestné vyhlásenie k uplatňovaniu medzinárodných sankcií. 

 

 

Mandant     Mandatár 

 

V Cerove, dňa 07.07.2026     V Banskej Bystrici, dňa 06.07.2026  

 

 

 

----------------------------   ---------------------------  

Obec Cerovo      

Mgr. Margita Boďová   Juraj Remiar    

starostka obce     štatutár 
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Príloha č. 1 mandátnej zmluvy 

 

Zoznam subdodávateľov a podiel subdodávok 

 

Zhotoviteľ prehlasuje, že pri plnení zmluvy uzatvorenej ako výsledok procesu verejného 

obstarávania s názvom „Stavebný dozor – ZŠ Cerovo ”  

 

☒  nebude využívať kapacity, resp. zdroje subdodávateľov1;  

☐  bude využívať kapacity, resp. zdroje nasledovných subdodávateľov2: 

  

P.č. 

Názov firmy a 

sídlo 

subdodávateľa, 

IČO 

Údaje o osobe 

oprávnenej konať za 

subdodávateľa (meno 

a priezvisko, adresa 

pobytu, dátum 

narodenia, funkcia) 

Predmet dodávok, 

prác alebo služieb - 

špecifikácia 

Podiel  na 

celkovom 

objeme dodávky 

(% a v EUR) 

     

     

     

 

 

 

V Banskej Bystrici, dňa 06.07.2026 

         

 

 

 

        ..............................................  

        Juraj Remiar    

        štatutár3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 hodiace sa vyznačte ☒ 
2 hodiace sa vyznačte ☒ 

 
3 Podpísané uchádzačom, jeho štatutárnym orgánom alebo členom štatutárneho orgánu alebo iným zástupcom uchádzača, ktorý je oprávnený 
konať v mene uchádzača v obchodných záväzkových vzťahoch a odtlačok pečiatky ak je to uvedené v Obchodnom registri  
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Príloha č. 2 mandátnej zmluvy 

 

Protikorupčná doložka 

 

V súvislosti s uzavretím a plnením záväzkov na základe Zmluvy sa Zhotoviteľ zaväzuje, že: 

a) každá osoba konajúca v jeho mene sa zdrží akejkoľvek činnosti, ktorá má povahu korupcie 

alebo korupčného správania, alebo poskytovania darov ktorémukoľvek zamestnancovi alebo 

štatutárnemu zástupcovi Objednávateľa alebo im spriazneným osobám, alebo osobe konajúcej 

v mene Objednávateľa, s cieľom urýchliť bežné činnosti Objednávateľa alebo dojednať výhody 

pre seba alebo inú osobu, ktorá sa podieľa na uzavretí alebo realizácii Zmluvy, 

b) v prípade dôvodného podozrenia, že ktorákoľvek fyzická alebo právnická osoba konajúca 

v jeho mene sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľala na korupcii alebo korupčnom 

správaní alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím alebo plnením Zmluvy alebo 

prisľúbila, ponúkla alebo poskytla dar alebo inú nenáležitú výhodu, v očakávaní výhody pri 

získavaní, zachovávaní či realizácii zmluvných vzťahov s Objednávateľom, Zhotoviteľ 

bezodkladne oznámi túto skutočnosť príslušnému orgánu, alebo v prípade pochybnosti 

o okolnostiach takéhoto dôvodného podozrenia túto skutočnosť oznámi na e-mailovú adresu 

starosta@obeccerovo.sk , 

c) v prípade, keď ho Objednávateľ upozorní, že má dôvodné podozrenie o porušení ktoréhokoľvek 

ustanovenia tejto doložky, je Zhotoviteľ povinný poskytnúť potrebnú súčinnosť pri objasňovaní 

podozrenia, vrátane všetkých potrebných dokumentov. Objednávateľ môže prijať potrebné 

opatrenia na ochranu svojho dobrého mena. Neposkytnutie súčinnosti na odstránenie tohto 

dôvodného podozrenia je dôvodom na vypovedanie Zmluvy. 

d) v prípade, keď sa preukáže, že Zhotoviteľ sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľal na 

korupcii alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím alebo plnením Zmluvy, 

Objednávateľ je oprávnený aj bez predchádzajúceho upozornenia odstúpiť od Zmluvy s 

okamžitou platnosťou bez toho, aby Zhotoviteľovi vznikol akýkoľvek nárok zo zodpovednosti 

za odstúpenie Objednávateľovi od Zmluvy, ak nebolo dohodnuté inak. Zhotoviteľ sa zaväzuje, 

že ak sa preukáže jeho porušenie ustanovení tejto doložky, odškodní Objednávateľa 

v maximálnom možnom rozsahu alebo nahradí náklady vzniknuté v súvislosti s porušením tejto 

protikorupčnej doložky.  

 

Vysvetlenie pojmov:  

Korupciou sa rozumie ponúkanie, sľubovanie, poskytnutie, prijatie alebo požadovanie 

neoprávnenej výhody akejkoľvek majetkovej alebo nemajetkovej hodnoty, konania lebo zdržanie 

sa konania, priamo alebo cez sprostredkovateľa, v súvislosti s obstarávaním veci všeobecného 

záujmu alebo v rozpore s platnými právnymi predpismi, ako aj úplatok alebo odmena pre osobu 

za to, aby konala alebo sa zdržala konania v súvislosti s plnením svojich povinností, výkonom 

právomocí, povolania alebo funkcie. Pod pojmom korupcia sa rozumie aj zneužitie moci alebo 

postavenia vo vlastný prospech alebo v prospech iných osôb. 

Korupčným správaním sa rozumie konanie poškodzujúce verejný záujem, najmä zneužívanie 

moci, právomoci, vplyvu či postavenia, navádzanie na takéto zneužitie, klientelizmus, 

rodinkárstvo, protekcionárstvo, vydieranie, uprednostňovanie osobného záujmu pred verejným 

záujmom pri plnení služobných alebo pracovných úloh, poskytovanie a prijímanie nenáležitých 

výhod bez oprávneného nároku na poskytnutie protislužby (tzv. prikrmovanie), sprenevera 

verejných zdrojov, prejavy, o ktorých je možné odôvodnene predpokladať, že osoba dáva najavo 

svoj úmysel byť účastníkom korupčného vzťahu. 

Spriaznenou osobou sa rozumie blízka osoba podľa § 116 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 

zákonník v znení neskorších predpisov; príslušník určitej politickej strany, ktorej je alebo bol 

zamestnanec členom; fyzická osoba, právnická osoba a ich združenie, s ktorým zamestnanec 

udržiava alebo udržiaval obchodné styky, alebo ktorého je alebo bol členom; právnická osoba, v 

ktorej má zamestnanec priamo alebo nepriamo majetkovú účasť alebo osobné prepojenie 

mailto:starosta@obeccerovo.sk
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prostredníctvom blízkych osôb; fyzická osoba a právnická osoba, z ktorej činnosti má zamestnanec 

prospech; alebo iná osoba, ktorú zamestnanec pozná na základe predchádzajúcich profesijných 

alebo iných vzťahov a tieto vzťahy medzi zamestnancom a dotknutou osobou vzbudzujú 

oprávnené obavy o nestrannosť zamestnanca. 

Dôvodným podozrením sa rozumie začatie trestného stíhania podľa § 199 zákona č. 301/2005 Z. 

z. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov, resp. podľa § 23 zákona č. 91/2016 Z. z. o 

trestnej zodpovednosti právnických osôb a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov. 

Preukázaním sa rozumie právoplatné rozhodnutie príslušného orgánu v merite veci. 

           

 

 

 

V Banskej Bystrici, dňa 06.07.2026 

         

 

 

 

        ..............................................  

        Juraj Remiar    

        štatutár4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4 Podpísané uchádzačom, jeho štatutárnym orgánom alebo členom štatutárneho orgánu alebo iným zástupcom uchádzača, ktorý je oprávnený 
konať v mene uchádzača v obchodných záväzkových vzťahoch a odtlačok pečiatky ak je to uvedené v Obchodnom registri  
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Príloha č. 3 mandátnej zmluvy 

 

ČESTNÉ VYHLÁSENIE K UPLATŇOVANIU MEDZINÁRODNÝCH SANKCIÍ5  

 

 

1.  Čestne vyhlasujem, v postavení zmluvného partnera/zmluvnej strany, že v súvislosti 

s realizáciou Zmluvy:  

a) som sa oboznámil so systémom medzinárodných sankcií uverejneným na webovom sídle 

Ministerstva zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky na 

elektronickej adrese https://www.mzv.sk/diplomacia/temy/medzinarodne-sankcie 

b) nie som sankcionovanou osobou na ktorú sa vzťahuje medzinárodná sankcia podľa § 2 

písm. a), f) a u) zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií a o 

doplnení zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných službách a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „zákon č. 289/2016 Z. z.“), uvedenou v zozname Európskej únie na 

https://webgate.ec.europa.eu/fsd/fsf#!/files vedenom na právnom základe legislatívnych 

právnych aktov Európskej únie, alebo v zoznamoch Bezpečnostnej rady Organizácie 

spojených národov na https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/narrative-

summaries vedenom na právnom základe rezolúcií Bezpečnostnej rady Organizácie 

spojených národov, nie som ani osobou kontrolovanou, alebo spojenou s akoukoľvek 

sankcionovanou osobou uvedenou na sankčných zoznamoch. 

c) všetky osoby ktoré konali, alebo budú konať v môj prospech, alebo v mojom mene, na 

akomkoľvek právnom základe, vrátane osôb v právnom vzťahu príjmov zo závislej 

činnosti, spĺňali, alebo budú spĺňať podmienku uvedenú v písm. b). 

d) som sa nedopustil konania a nedopustím sa konania v rozpore s medzinárodnou sankciou 

uloženou na  účely zabezpečenia, udržania a obnovy medzinárodného mieru a 

bezpečnosti, ochrany základných ľudských práv, boja proti terorizmu a šíreniu zbraní 

hromadného ničenia a dosahovania cieľov Spoločnej zahraničnej a bezpečnostnej politiky 

Európskej únie a Charty Organizácie Spojených národov. 

e) som nepripustil a nepripustím v procese verejného obstarávania, ak sa tento postup 

uplatňuje, účasť sankcionovaných osôb so zákazom účasti na verejnom obstarávaní, a v 

rámci verejného obstarávania som neuzatvoril a neuzatvorím zmluvu na dodávku 

tovarov, služieb, iných plnení s osobou uvedenom na sankčnom zozname podľa § 2 písm. 

u) zákona č. 289/2016 Z. z., alebo na dodávku sankcionovaného tovaru, ktorého dovoz 

do Európskej únie je zakázaný medzinárodnou sankciou podľa § 2 písm. a) a l) zákona č. 

289/2016 Z. z.  

f) som nevyužil a nevyužijem ako dodávateľov, subdodávateľov, sprostredkovateľov 

odplatne, alebo bezodplatne, osoby uvedené na sankčnom zozname, alebo osoby sídliace 

na sankcionovanom území,  ktorým medzinárodné sankcie ukladajú zákaz dodávať 

a/alebo poskytovať tovar, služby, majetok, finančné prostriedky, alebo akékoľvek hmotné 

plnenia alebo nehmotné plnenia na územie Európskej únie. 

g) som neuznal a neuznám záväzky, ktorých uznanie je zakázané medzinárodnými 

sankciami, nenavýšil som a nenavýšim u sankcionovaných osôb, vrátane osôb zo 

sankcionovaných území majetkový podiel, ktorého navýšenie je zakázané 

medzinárodnými sankciami. 

h) som neposkytol vlastné prostriedky a neposkytnem prostriedky prijaté od druhej 

zmluvnej strany – obce Cerovo na priame, alebo nepriame financovanie alebo finančnú 

pomoc v súvislosti s dovozom zakázaného tovaru medzinárodnými sankciami na územie 

Európskej únie. 

i) som nevyužil a nevyužijem finančné prostriedky na obchádzanie medzinárodných 

 
5 V prípade skupiny dodávateľov podáva čestné vyhlásenie každý člen skupiny dodávateľov. 

https://www.mzv.sk/diplomacia/temy/medzinarodne-sankcie
https://webgate.ec.europa.eu/fsd/fsf#!/files
https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/narrative-summaries
https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/narrative-summaries


17/18 
 

sankcii, ktoré sú zmrazené alebo zaistené, alebo majú byť zmrazené alebo zaistené.  

j) som sa nedopustil a nedopustím sa konania, ktoré by zakladalo následok/dôsledok 

rozporu alebo porušenia ustanovení zákona č. 289/2016 Z. z., najmä že nedôjde ani 

nedošlo k nedovolenému obstaraniu, dovozu, vývozu, vrátane vývozu na sankcionované 

územia,  alebo k použitiu sankcionovaného tovaru, majetku, vrátane energií, surovín, 

hnuteľných vecí, nehnuteľných vecí, hmotných vecí, nehmotných vecí, vecí 

pochádzajúcich zo sankcionovaných území, vrátane predmetov kultúrnej potreby, iných 

majetkových hodnôt bez ohľadu na odplatnosť plnenia, právnych dokumentov alebo listín 

v akejkoľvek forme preukazujúcich vlastnícke právo, alebo sankcionovaných finančných 

prostriedkov, k použitiu sankcionovaných dopravných prostriedkov, k použitiu 

zaistených a/alebo zmrazených finančných prostriedkov, alebo majetku, vecí, 

k poskytnutiu zakázanej technickej pomoci, čo sa vzťahuje v plnom rozsahu aj na 

konanie, ktorými sa sankcie  priamo alebo nepriamo obchádzajú, 

k) nedôjde k nedovolenému vstupu sankcionovaných osôb na územie Európskej únie, 

vrátane vzdušného priestoru. 

l) každú jednu výnimku zo zákazov medzinárodných sankcií, ak sa má uplatniť, vopred 

prerokujem s druhou zmluvnou stranou a riadne preukážem predložením príslušných 

dokladov jej legálne uplatnenie, vrátane administratívneho aktu príslušného orgánu na 

území Európskej únie, v ktorého pôsobnosti je uplatnenie výnimky, aj v prípade ak 

uplatnenie výnimky predchádzalo dňu uzatvorenia tejto Zmluvy, 

m) som si vedomí, že záväzky a povinnosti v písmene b) až l) sa dotýkajú všetkých osôb 

konajúcich v mojom mene alebo v môj prospech, vrátane právnických osôb, na ktoré sa 

v akomkoľvek rozsahu vzťahuje pôsobnosť právneho poriadku Slovenskej republiky 

a/alebo Európskej únie, 

n) ak som v čestnom vyhlásení v písmenách b) až l) uviedol nepravdivé skutočnosti, alebo 

tento záväzok plynúci z vyhlásenia poruším, počas celého obdobia trvania Zmluvy, 

poruším medzinárodné sankcie, alebo ich obídem, uhradím spôsobenú škodu Slovenskej 

republike v plnom rozsahu, čím nie je dotknutá priestupková/deliktuálna alebo iná 

zodpovednosť za následok porušenia ustanovení zákona č. 289/2016 Z. z., alebo iná 

zodpovednosť za porušenie všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej 

republiky a/alebo legislatívnych právnych aktov Európskej únie. 

 

2.  V súvislosti s udalosťami narúšajúcimi mier na Ukrajine a územnú celistvosť Ukrajiny 

som si vedomý, že: 

a) systém medzinárodných sankcií ako reštrikčné opatrenia upravujú najmä nariadenie Rady 

č. 269/2014 zo 17. marca 2014 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na konanie 

narúšajúce alebo ohrozujúce územnú celistvosť, zvrchovanosť a nezávislosť Ukrajiny 

v platnom znení, nariadenie Rady (EÚ) č. 692/2014 z 23. júna 2014 o reštriktívnych 

opatreniach, ktoré sú reakciou na protiprávnu anexiu Krymu a Sevastopoľa v platnom 

znení, nariadenie Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych opatreniach s 

ohľadom na konanie Ruska, ktorým destabilizuje situáciu na Ukrajine v platnom znení, 

nariadenie Rady (EÚ) č. 2022/263 z 23. februára 2022, o reštriktívnych opatreniach v 

reakcii na protiprávne uznanie, okupáciu alebo anexiu určitých častí Ukrajiny, ktoré nie 

sú kontrolované vládou, Ruskou federáciou v platnom znení. 

b) článok 5k nariadenia Rady (EÚ) č. 833/2014 ustanovuje zákaz zadávania všetkých 

verejných zákaziek alebo koncesií, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti smerníc o 

verejnom obstarávaní, ako aj článku 10 ods. 1, 3, ods. 6 písm. a) až e), ods. 8 až 10, 

článkov 11 až 14 smernice 2014/23/EÚ, článku 7 písm. a) až d), článku 8 a 0 písm. b) až 

f) a písm. h) až j) smernice 2014/24/EÚ, článku 18 a 21 písm. b) až e) a písm. g) až i), 

článkov 29 a 30 smernice 2014/25/EÚ a článku 13 písm. a) až d) a písm. f) až h) a písm. 

j) smernice 2009/81/ES, ako aj hlavy VII nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046, 

aproximovaným aj do znenia zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene 
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a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, nasledujúcim osobám, 

subjektom alebo orgánom alebo pokračovanie v ich plnení s nasledujúcimi osobami, 

subjektmi a orgánmi: 

i. ruský štátny príslušník, fyzická osoba s pobytom v Rusku alebo právnická osoba, 

subjekt alebo orgán usadený v Rusku, 

ii. právnická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré z viac ako 50 % priamo alebo nepriamo 

vlastní subjekt uvedený v bode i, 

iii. právnická alebo fyzická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré konajú v mene alebo na 

základe pokynov subjektu uvedeného v bode i alebo ii tohto odseku, 

iv. subdodávateľ, dodávateľ alebo subjekt, ktorého kapacity sa využívajú v zmysle 

smerníc o verejnom obstarávaní, ak na nich pripadá viac ako 10 % hodnoty 

zákazky. 

 

3.   V súvislosti s bodom 1. a 2. tohto čestného vyhlásenia beriem na vedomie 

a/alebo vyhlasujem, že: 

a) v prípade, ak sa budú na strane mojej osoby ako zmluvného partnera v postavení zmluvnej 

strany podieľať viaceré subjekty, aj v súlade s bodom 1. písm. m) tohto čestného 

vyhlásenia, sa toto čestné vyhlásenie v plnom rozsahu vzťahuje na všetky subjekty na 

strane mojej osoby ako zmluvného partnera. 

b) ak sa preukáže nepravdivosť vyhlásených skutočností v bode 1. tohto čestného 

vyhlásenia, alebo nastane niektorý z následkov porušenia, alebo obchádzania 

medzinárodných sankcií v rozpore s týmto čestným vyhlásením, obec Cerovo odstúpi od 

Zmluvy pre jej podstatné porušenie. 

c) v prípade odstúpenia od Zmluvy v prípade nepravdivého čestného vyhlásenia, a/alebo 

vzniknutého následku podľa bodu 1. písm. n) alebo v písm. b) tohto bodu čestného 

vyhlásenia, zároveň vzniká nárok obce Cerovo na úhradu zmluvnej pokuty vo výške 10 

% z celkovej ceny za plnenie v zmysle Zmluvy. 

d) som uvedomený s právnymi následkami vedome nepravdivého čestného vyhlásenia, 

ktoré súčasne môže byť  kvalifikované ako priestupok vyskytujúci sa na viacerých 

úsekoch správy  podľa § 21 ods. 1 písm. f) zákona č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení 

neskorších predpisov, pokiaľ následok vedome nepravdivého čestného vyhlásenia 

nezakladá kvalifikáciu činu prísnejšie trestného. Týmto nie je dotknutá zodpovednosť za 

priestupok alebo delikt, vrátane uloženia opatrenia podľa § 21 až 23 zákona č. 289/2016 

Z. z.  

 

V Banskej Bystrici, dňa 06.07.2026 

         

 

 

 

        ..............................................  

        Juraj Remiar    

        štatutár6 

 

 
6 Podpísané uchádzačom, jeho štatutárnym orgánom alebo členom štatutárneho orgánu alebo iným zástupcom uchádzača, ktorý je oprávnený 
konať v mene uchádzača v obchodných záväzkových vzťahoch a odtlačok pečiatky ak je to uvedené v Obchodnom registri  


